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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 32 
 

:IT-IXN@  UX@D  RNYZE  DXAC@E  MINYD  EPIF@D Deut32:1 

:‹¹–-‹·ş̌÷¹‚ —¶š´‚́† ”µ÷¸�¹œ¸‡ †́š·Aµ…¼‚µ‡ �¹‹µ÷́Vµ† E’‹¹ ¼̂‚µ† ‚ 

1. ha’azinu hashamayim wa’adaberah w’thish’ma` ha’arets ‘im’rey-phi. 
 

Deut32:1 Give ear, O heavens, and let me speak;  

and let the earth hear the words of my mouth. 
 

‹32:1› Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω, καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήµατα ἐκ στόµατός µου.   
1 Proseche, ourane, kai lal�s�,  

Take heed, O heavens! and I shall speak.   

kai akouet� g� hr�mata ek stomatos mou.   
 And hear, O earth, the discourses from out of my mouth!  
_____________________________________________________________________________________________ 

@YC-ILR  MXIRYK  IZXN@  LHK  LFZ  IGWL  XHNK  SXRI 2 

:AYR-ILR  MIAIAXKE   

‚¶�¶…-‹·�¼” �¹š‹¹”¸ā¹J ‹¹œ´š¸÷¹‚ �µHµJ �µF¹U ‹¹‰¸™¹� š´Š́LµJ •¾š¼”µ‹ ƒ 

:ƒ¶ā·”-‹·�¼” �‹¹ƒ‹¹ƒ¸š¹�¸‡  
2. ya`aroph kamatar liq’chi tizal katal ‘im’rathi kis’`irim `aley-deshe’  
w’kir’bibim `aley-`eseb. 
 

Deut32:2 Let my teaching drop as the rain, my speech distill as the dew,  

as the droplets on the fresh grass and as the showers on the herb. 
 

‹2› προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγµά µου, καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήµατά 
µου,  
ὡσεὶ ὄµβρος ἐπ’ ἄγρωστιν καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον.   
2 prosdokasth� h�s huetos to apophthegma mou, kai katab�t� h�s drosos ta hr�mata mou,  
 Expect as the rain my maxims, and let go down as dew my discourses,  

h�sei ombros epí agr�stin kai h�sei niphetos epi chorton.   
 as a heavy shower upon wild grass, and as snowflakes upon grass!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@L  LCB  EAD  @XW@  DEDI  MY  IK 3 

:E’‹·†¾�‚·� �¶…¾„ Eƒ´† ‚́š¸™¶‚ †´E†́‹ �·� ‹¹J „ 

3. ki shem Yahúwah ‘eq’ra’ habu godel l’Eloheynu. 
 

Deut32:3 For I proclaim the name of JWJY; Ascribe greatness to our El! 
 

‹3› ὅτι ὄνοµα κυρίου ἐκάλεσα·  δότε µεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡµῶν.   
3 hoti onoma kyriou ekalesa;  dote megal�syn�n tŸ theŸ h�m�n.   
 For the name of YHWH I called.  Give greatness to our El!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPEN@  L@  HTYN  EIKXC-LK  IK  ELRT  MINZ  XEVD 4 

:@ED  XYIE  WICV  LER  OI@E 
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†́’E÷½‚ �·‚ Š́P¸�¹÷ ‡‹́�́š¸C-�́� ‹¹J Ÿ�»”´P �‹¹÷́U šEQµ† … 

:‚E† š́�́‹¸‡ ™‹¹Cµ˜ �¶‡´” ‘‹·‚̧‡  
4. hatsur tamim pa`alo ki kal-d’rakayu mish’pat ‘El ‘emunah  
w’eyn `awel tsadiq w’yashar hu’. 
 

Deut32:4 The Rock!  His work is perfect, for all His ways are just;  

El of faithfulness and without injustice, righteous and upright is He. 
 

‹4› θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις·   
θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία, δίκαιος καὶ ὅσιος κύριος.   
4 theos, al�thina ta erga autou, kai pasai hai hodoi autou kriseis;   
 El, are true his works, and all his ways are equity.  

theos pistos, kai ouk estin adikia, dikaios kai hosios kyrios.   
 El is trustworthy, and there is no injustice in him; just and sacred is YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LZLZTE  YWR  XEC  MNEN  EIPA  @L  EL  ZGY 5 

:�¾U̧�µœ̧–E �·R¹” šŸC �́÷E÷ ‡‹́’́A ‚¾� Ÿ� œ·‰¹� † 

5. shicheth lo lo’ banayu mumam dor `iqesh uph’thal’tol. 
 

Deut32:5  They have acted corruptly toward Him, they are not His children,  

because of their defect; but are a perverse and crooked generation. 
 

‹5› ἡµάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα µωµητά, γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραµµένη.   
5 h�martosan ouk autŸ tekna m�m�ta,  

They sinned – they are not his children; they are a scoffing – 

genea skolia kai diestrammen�.   
 generation a crooked, and one turning aside. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAP  MR  Z@F-ELNBZ  DEDIL-D 6 

:JPPKIE  JYR  @ED  JPW  JIA@  @ED-@ELD  MKG  @LE 

�́ƒ´’ �µ” œ‚¾ˆ-E�̧÷¸„¹U †́E†´‹µ�-¼† ‡ 

:¡¶’̧’¾�¸‹µ‡ ¡¸ā́” ‚E† ¡¶’́R ¡‹¹ƒ́‚ ‚E†-‚Ÿ�¼† �́�́‰ ‚¾�̧‡ 
6. ha-laYahúwah tig’m’lu-zo’th `am nabal  
w’lo’ chakam halo’-hu’ ‘abiak qaneak hu’ `as’ak way’kon’neak. 
 

Deut32:6 Do you thus repay JWJY, O foolish and unwise people?  

Is not He your Father who has bought you?  He has made you and established you. 
 

‹6› ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, λαὸς µωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός;   
οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔκτισέν σε;   
6 tauta kyriŸ antapodidote hout�, laos m�ros kai ouchi sophos?   
 these things to YHWH Do you recompense thus, O people, moronish and not wise?  

ouk autos houtos sou pat�r ekt�sato se kai epoi�sen se kai ektisen se?   
 Did not he, this your father, acquire you, and make you, and shape you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  L@Y  XCE-XC  ZEPY  EPIA  MLER  ZENI  XKF 7 

:JL  EXN@IE  JIPWF  JCBIE 
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 ¡‹¹ƒ́‚ �µ‚̧� šŸ…́‡-šŸC œŸ’̧� E’‹¹A �́�Ÿ” œŸ÷̧‹ š¾�̧ˆ ˆ 

:¢´� Eş̌÷‚¾‹̧‡ ¡‹¶’·™¸ˆ ¡̧…·Bµ‹̧‡ 
7. z’kor y’moth `olam binu sh’noth dor-wador sh’al ‘abiak  
w’yaged’ak z’qeneyak w’yo’m’ru lak. 
 

Deut32:7 Remember the days of old, consider the years of each generation.  

Ask your father, and he shall inform you, your elders, and they shall tell you. 
 

‹7› µνήσθητε ἡµέρας αἰῶνος, σύνετε ἔτη γενεᾶς γενεῶν·   
ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι,  
τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσίν σοι.   
7 mn�sth�te h�meras ai�nos,  

Remember the days of the eon!   

synete et� geneas gene�n;  eper�t�son ton patera sou, 
 Perceive indeed the years of the generations of generations!  Ask your father, 

kai anaggelei soi, tous presbyterous sou, kai erousin soi.   
 and he shall announce to you; your elders, and they shall speak to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MINR  ZLAB  AVI  MC@  IPA  ECIXTDA  MIEB  OEILR  LGPDA 8 

:L@XYI  IPA  XTQNL   

�‹¹Lµ” œ¾�ºƒ¸B ƒ·Qµ‹ �́…́‚ ‹·’̧A Ÿ…‹¹ş̌–µ†̧A �¹‹ŸB ‘Ÿ‹̧�¶” �·‰¸’µ†¸A ‰ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A šµP¸“¹÷¸� 
8. b’han’chel `El’yon goyim b’haph’rido b’ney ‘adam yatseb g’buloth `amim  
l’mis’par b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:8 When the Most High gave the nations their inheritance,  

when He separated the sons of man, He set the boundaries of the peoples  

according to the number of the sons of Yisra’El. 
 

‹8› ὅτε διεµέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς Αδαµ,  
ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθµὸν ἀγγέλων θεοῦ,  
8 hote diemerizen ho huuistos ethn�,  

When divided into parts the highest nations, 

h�s diespeiren huious Adam,  
 as he disseminated the sons of Adam,  

est�sen horia ethn�n kata arithmon aggel�n theou,  
 he set the borders of nations according to the number of the angels of El;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP  LAG  AWRI  ENR  DEDI  WLG  IK 9 

:Ÿœ´�¼‰µ’ �¶ƒ¶‰ ƒ¾™¼”µ‹ ŸLµ” †́Ÿ†̧‹ ™¶�·‰ ‹¹J Š 

9. ki cheleq Yahúwah `amo Ya`aqob chebel nachalatho. 
 

Deut32:9 For the portion of JWJY is His people;  

Yaaqob is the allotment of His inheritance. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη µερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ,  
σχοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ Ισραηλ.   
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9 kai egen�th� meris kyriou laos autou Iak�b,  
and became a portion for YHWH his people Jacob. 

schoinisma kl�ronomias autou Isra�l.   
is a piece of measured out land of his inheritance Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDPAAQI  ONYI  LLI  EDZAE  XACN  UX@A  ED@VNI 10 

:EPIR  OEYI@K  EDPXVI  EDPPEAI 

 E†̧’¶ƒ¸ƒ¾“̧‹ ‘¾÷¹�̧‹ �·�¸‹ E†¾œ̧ƒE š´A̧…¹÷ —¶š¶‚̧A E†·‚́˜̧÷¹‹ ‹ 

:Ÿ’‹·” ‘Ÿ�‹¹‚̧J E†̧’¶š¸Q¹‹ E†·’̧’Ÿƒ¸‹ 
10. yim’tsa’ehu b’erets mid’bar ub’thohu y’lel y’shimon y’sob’ben’hu  
y’bon’nehu yits’ren’hu k’ishon `eyno. 
 

Deut32:10 He found him in a land of wilderness, and in the howling waste of a desolation;  

He encircled him, He cared for him, He guarded him as the pupil of His eye. 
 

‹10› αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν γῇ ἐρήµῳ, ἐν δίψει καύµατος ἐν ἀνύδρῳ·   
ἐκύκλωσεν αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτὸν καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλµοῦ  
10 autark�sen auton en gÿ er�mŸ, en dipsei kaumatos en anydrŸ;   

He sufficed him in land a wilderness, in thirst of sweltering heat in a dry land.  

ekykl�sen auton kai epaideusen auton kai diephylaxen auton h�s koran ophthalmou  
He encircled him, and corrected him, and guarded him as a pupil of an eye. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  SGXI  EILFEB-LR  EPW  XIRI  XYPK 11 

:EZXA@-LR  ED@YI  EDGWI  EITPK  YXTI 

•·‰µš¸‹ ‡‹́�́ˆŸB-�µ” ŸM¹™ š‹¹”´‹ š¶�¶’̧J ‚‹ 

:Ÿœ´ş̌ƒ¶‚-�µ” E†·‚́W¹‹ E†·‰́R¹‹ ‡‹́–´’̧J ā¾š¸–¹‹ 
11. k’nesher ya`ir qino `al-gozalayu y’racheph  
yiph’ros k’naphayu yiqachehu yisa’ehu `al-‘eb’ratho. 
 

Deut32:11 Like an eagle that stirs up its nest, that hovers over its young,  

He spread His wings and caught them, He carried them on His pinions. 
 

‹11› ὡς ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ  καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν,  
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς  
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ.   
11 h�s aetos skepasai nossian autou kai epi tois neossois autou epepoth�sen,  

As an eagle sheltering his nest, and over his young he longs after.  

dieis tas pterygas autou edexato autous  
Thrusting out his wings he receives them; 

kai anelaben autous epi t�n metaphren�n autou.   
and he takes them upon his upper back.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XKP  L@  ENR  OI@E  EPGPI  CCA  DEDI 12 

:š´�·’ �·‚ ŸL¹” ‘‹·‚̧‡ EM¶‰̧’µ‹ …́…́A †́E†́‹ ƒ‹ 

12. Yahúwah badad yan’chenu w’eyn `imo ‘el nekar. 
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Deut32:12 JWJY alone guided him, and there was no foreign mighty one with him. 
 

‹12› κύριος µόνος ἦγεν αὐτούς, καὶ οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος.   
12 kyrios monos �gen autous, kai ouk �n metí aut�n theos allotrios.   

YHWH alone led them, and there was not with them an alien mighty one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICY  ZAEPZ  LK@IE  UX@  IZENA-LR  EDAKXI 13 

:XEV  YINLGN  ONYE  RLQN  YAC  EDWPIE 

 ‹´…́ā œ¾ƒE’̧U �µ�‚¾Iµ‡ —¶š́‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” E†·ƒ¹J¸šµ‹ „‹ 

:šE˜ �‹¹÷¸�µ‰·÷ ‘¶÷¶�̧‡ ”µ�¶N¹÷ �µƒ̧… E†·™¹’·Iµ‡ 
13. yar’kibehu `al-bamothey ‘arets wayo’kal t’nuboth saday  
wayeniqehu d’bash misela` w’shemen mechal’mish tsur. 
 

Deut32:13 He made him ride on the high places of the earth,  

and he ate the produce of the field;  And He made him suck honey from the rock,  

and oil from the flinty rock, 
 

‹13› ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώµισεν αὐτοὺς γενήµατα ἀγρῶν·   
ἐθήλασαν µέλι ἐκ πέτρας καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας,  
13 anebibasen autous epi t�n ischyn t�s g�s, eps�misen autous gen�mata agr�n;   

He brought them unto the strength of the land.  He fed them produce of fields.   

eth�lasan meli ek petras kai elaion ek stereas petras,  
They nursed honey out of the rock, and olive oil out of the solid rock.  

_____________________________________________________________________________________________ 

OYA-IPA  MILI@E  MIXK  ALG-MR  O@V  ALGE  XWA  Z@NG 14 

:XNG-DZYZ  APR-MCE  DHG  ZEILK  ALG-MR  MICEZRE   

‘´�́ƒ-‹·’̧A �‹¹�‹·‚̧‡ �‹¹š´J ƒ¶�·‰-�¹” ‘‚¾˜ ƒ·�¼‰µ‡ š́™´A œµ‚̧÷¶‰ …‹ 

:š¶÷́‰-†¶U¸�¹U ƒ´’·”-�µ…̧‡ †́H¹‰ œŸ‹̧�¹J ƒ¶�·‰-�¹” �‹¹…EUµ”̧‡  
14. chem’ath baqar wachaleb tso’n `im-cheleb karim w’eylim b’ney-Bashan  
w’`atudim `im-cheleb kil’yoth chitah w’dam-`enab tish’teh-chamer. 
 

Deut32:14 Curds of cows, and milk of the flock, with fat of lambs, and rams,  

the sons of Bashan, and goats, with the fat of kidneys of the wheat  

and of the blood of grapes you drank wine.  
 

‹14› βούτυρον βοῶν καὶ γάλα προβάτων µετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν,  
υἱῶν ταύρων καὶ τράγων µετὰ στέατος νεφρῶν πυροῦ,  
καὶ αἷµα σταφυλῆς ἔπιον οἶνον.   
14 boutyron bo�n kai gala probat�n meta steatos arn�n kai kri�n,  

Butter of oxen, and milk of sheep, with fat of lambs and rams,  

hui�n taur�n kai trag�n meta steatos nephr�n pyrou,  
offspring of bulls and he-goats, with fat of kidneys of wheat, 

kai haima staphyl�s epion oinon.  
and the blood of the grape they drank wine.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIYK  ZIAR  ZPNY  HRAIE  OEXYI  ONYIE 15 

:EZRYI  XEV  LAPIE  EDYR  DEL@  YHIE 
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µ´œ‹¹ā́J ́œ‹¹ƒ́” ́U¸’µ÷´� Š´”¸ƒ¹Iµ‡ ‘Ešº�̧‹ ‘µ÷̧�¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ´”º�̧‹ šE˜ �·Aµ’̧‹µ‡ E†́ā́” †Ÿ�½‚ �¾H¹Iµ‡ 
15. wayish’man Y’shurun wayib’`at shaman’at `abiath kasiath  
wayitosh ‘Eloah `asahu way’nabel tsur y’shu`atho. 
 

Deut32:15 But Yeshurun grew fat and kicked you are grown fat, thick, and sleek  

then he forsook the El who made him, And scorned the Rock of his salvation. 
 

‹15› καὶ ἔφαγεν Ιακωβ καὶ ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπηµένος,  
ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη·  καὶ ἐγκατέλιπεν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν  
καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.   
15 kai ephagen Iak�b kai enepl�sth�, kai apelaktisen ho �gap�menos,  

And Jacob ate and was filled up, and kicked up the one being loved;  

elipanth�, epachynth�, eplatynth�;  
he was fattened, he was thickened, he was widened, 

kai egkatelipen theon ton poi�santa auton  
and he abandoned Elohim the one making him;  

kai apest� apo theou s�t�ros autou.   
and he left from Elohim his deliverer. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:EDQIRKI  ZAREZA  MIXFA  ED@PWI 16 

:E†º“‹¹”¸�µ‹ œ¾ƒ·”Ÿœ¸A �‹¹š´ˆ¸A E†º‚¹’̧™µ‹ ˆŠ 

16. yaq’ni’uhu b’zarim b’tho`eboth yak’`isuhu. 
 

Deut32:16 They made Him jealous with strange idols;  

with abominations they provoked Him to anger. 
 

‹16› παρώξυνάν µε ἐπ’ ἀλλοτρίοις, ἐν βδελύγµασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν µε·   
16 par�xynan me epí allotriois,  

They provoked me over the alien ones; 

en bdelygmasin aut�n exepikranan me;   
in their abominations they greatly embittered me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  MERCI  @L  MIDL@  DL@  @L  MICYL  EGAFI 17 

:MKIZA@  MEXRY  @L  E@A  AXWN 

 �‹¹�́…¼‰ �E”́…̧‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ µ†¾�½‚ ‚¾� �‹¹…·Vµ� E‰̧A¸ ¹̂‹ ˆ‹ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ �Eš´”̧ā ‚¾� E‚́A ƒ¾š́R¹÷ 
17. yiz’b’chu lashedim lo’ ‘Eloah ‘elohim lo’ y’da`um chadashim  
miqarob ba’u lo’ s’`arum ‘abotheykem. 
 

Deut32:17 They sacrificed to demons who were not the El, mighty ones  

whom they have not known, new ones who came lately, whom your fathers did not dread. 
 

‹17› ἔθυσαν δαιµονίοις καὶ οὐ θεῷ, θεοῖς, οἷς οὐκ ᾔδεισαν·   
καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν, οὓς οὐκ ᾔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν.   
17 ethysan daimoniois kai ou theŸ,  

They sacrificed to demons, and not to the El – 
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theois, hois ouk ÿdeisan;   
to mighty ones in whom they did not know;  

kainoi prosphatoi h�kasin, hous ouk ÿdeisan hoi pateres aut�n.  
new and newly made idols have come, in whom knew not their fathers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JLLGN  L@  GKYZE  IYZ  JCLI  XEV 18 

:¡¶�̧�¾‰̧÷ �·‚ ‰µJ̧�¹Uµ‡ ‹¹�¶U ¡¸…́�¸‹ šE˜ ‰‹ 

18. tsur y’lad’ak teshi watish’kach ‘El m’chol’leak. 
 

Deut32:18 You neglected the Rock who begot you, and forgot the El who gave you birth.  
 

‹18› θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε.   
18 theon ton genn�santa se egkatelipes  

Elohim, the one creating you, you abandoned; 

kai epelathou theou tou trephontos se.   
and you forgot Elohim the one maintaining you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZPAE  EIPA  QRKN  U@PIE  DEDI  @XIE 19 

:‡‹́œ¾’̧ƒE ‡‹́’́A “µ”µJ¹÷ —́‚̧’¹Iµ‡ †́E†́‹ ‚̧šµIµ‡ Š‹ 

19. wayar’ Yahúwah wayin’ats mika`as banayu ub’nothayu. 
 

Deut32:19 JWJY saw this, and despised,  

because of the provocation of His sons and daughters. 
 

‹19› καὶ εἶδεν κύριος καὶ ἐζήλωσεν  
καὶ παρωξύνθη δι’ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων  
19 kai eiden kyrios kai ez�l�sen  

And YHWH beheld, and was jealous; 

kai par�xynth� dií org�n hui�n autou kai thygater�n  
and he was provoked to anger by their sons and daughters.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MZIXG@  DN  D@X@  MDN  IPT  DXIZQ@  XN@IE 20 

:MA  ON@-@L  MIPA  DND  ZKTDZ  XEC  IK 

�́œ‹¹š¼‰µ‚ †´÷ †¶‚̧š¶‚ �¶†·÷ ‹µ’́– †´š‹¹U¸“µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�́A ‘º÷·‚-‚¾� �‹¹’́A †́L·† œ¾�ºP̧†µU šŸ… ‹¹J 
20. wayo’mer ‘as’tirah phanay mehem ‘er’eh mah ‘acharitham  
ki dor tah’pukoth hemah banim lo’-‘emun bam. 
 

Deut32:20 Then He said, I shall hide My face from them,  

I shall see what their end shall be; for they are a perverse generation, sons  

in whom is no faithfulness in them. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ’ ἐσχάτων·   
ὅτι γενεὰ ἐξεστραµµένη ἐστίν, υἱοί, οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς.   
20 kai eipen Apostreps� to pros�pon mou apí aut�n  

And he said, I shall turn away my face from them, 
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kai deix� ti estai autois epí eschat�n;   
and I shall show what shall be to them at the last times,  

hoti genea exestrammen� estin, huioi, hois ouk estin pistis en autois.   
for a generation being distorted it is; sons in whom there is no belief in them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILADA  IPEQRK  L@-@LA  IPE@PW  MD 21 

:MQIRK@  LAP  IEBA  MR-@LA  M@IPW@  IP@E 

�¶†‹·�¸ƒµ†¸A ‹¹’E“¼”¹J �·‚-‚¾�̧ƒ ‹¹’E‚̧’¹™ �·† ‚� 

:�·“‹¹”¸�µ‚ �´ƒ´’ ‹Ÿ„¸A �́”-‚¾�̧A �·‚‹¹’̧™µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
21. hem qin’uni b’lo’-‘el ki`asuni b’hab’leyhem  
wa’ani ‘aq’ni’em b’lo’-`am b’goy nabal ‘ak’`isem. 
 

Deut32:21 They have made Me jealous with what is not mighty one;  

they have provoked Me to anger with their  idols.  So I shall make them jealous  

with those who are not a people; I shall provoke them to anger with a foolish nation, 
 

‹21› αὐτοὶ παρεζήλωσάν µε ἐπ’ οὐ θεῷ, παρώργισάν µε ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ’ οὐκ ἔθνει, ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς.   
21 autoi parez�l�san me epí ou theŸ,  

They provoked me to jealousy over that which is not mighty one; 

par�rgisan me en tois eid�lois aut�n;   
they provoked me to anger with their idols.  

kag� paraz�l�s� autous epí ouk ethnei,  
And I shall provoke them to jealousy over that which is not a nation.  

epí ethnei asynetŸ parorgi� autous.   
Over nation a senseless I shall provoke them to anger.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIZGZ  LE@Y-CR  CWIZE  IT@A  DGCW  Y@-IK 22 

:MIXD  ICQEN  HDLZE  DLAIE  UX@  LK@ZE 

œ‹¹U̧‰µU �Ÿ‚̧�-…µ” …µ™‹¹Uµ‡ ‹¹Pµ‚̧ƒ †́‰¸…́™ �·‚-‹¹J ƒ� 

:�‹¹š´† ‹·…̧“Ÿ÷ Š·†µ�¸Uµ‡ D́�ºƒ‹¹‡ —¶š¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ 
22. ki-‘esh qad’chah b’api watiqad `ad-Sh’ol tach’tith  
wato’kal ‘erets wibulah wat’lahet mos’dey harim. 
 

Deut32:22 For a fire is kindled in My anger, and burns to the lowest part of Sheol,  

and consumes the earth with its yield, and sets on fire the foundations of the mountains.  
 

‹22› ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, καυθήσεται ἕως ᾅδου κάτω,  
καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήµατα αὐτῆς, φλέξει θεµέλια ὀρέων.   
22 hoti pyr ekkekautai ek tou thymou mou, kauth�setai he�s ha-dou kat�,  

For a fire burns away of my rage; it shall be burned unto Hades lower;  

kataphagetai g�n kai ta gen�mata aut�s,  
it shall devour the land, and its produce; 

phlexei themelia ore�n.   
it shall blaze on the foundations of mountains.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:MA-DLK@  IVG  ZERX  ENILR  DTQ@ 23 

:�́A-†¶Kµ�¼‚ ‹µQ¹‰ œŸ”́š Ÿ÷‹·�´” †¶P¸“µ‚ „� 

23. ‘as’peh `aleymo ra`oth chitsay ‘akaleh-bam. 
 

Deut32:23 I shall heap misfortunes on them; I shall use My arrows on them. 
 

‹23› συνάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ καὶ τὰ βέλη µου συντελέσω εἰς αὐτούς.   
23 synax� eis autous kaka kai ta bel� mou synteles� eis autous.   

I bring together to them bad things; and by my arrows I shall finish with them;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXIXN  AHWE  SYX  INGLE  ARX  IFN 24 

:XTR  ILGF  ZNG-MR  MA-GLY@  ZNDA-OYE 

‹¹š‹¹š¸÷ ƒ¶Š¶™̧‡ •¶�¶š ‹·÷º‰̧�E ƒ́”´š ‹·ˆ̧÷ …� 

:š´–´” ‹·�¼‰¾ˆ œµ÷¼‰-�¹” �́A-‰µKµ�¼‚ œŸ÷·†̧A-‘¶�̧‡ 
24. m’zey ra`ab ul’chumey resheph w’qeteb m’riri  
w’shen-b’hemoth ‘ashalach-bam `im-chamath zochaley `aphar. 
 

Deut32:24 The wasting of hunger, and the battles of demons, and the bitter destruction;  

and the teeth of beasts I shall send upon them,  

with the venom of crawling things of the dust. 
 

‹24› τηκόµενοι λιµῷ καὶ βρώσει ὀρνέων καὶ ὀπισθότονος ἀνίατος·   
ὀδόντας θηρίων ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς µετὰ θυµοῦ συρόντων ἐπὶ γῆς.   
24 t�komenoi limŸ kai br�sei orne�n kai opisthotonos aniatos;  

melting them away in hunger, and being food of fowls, and convulsion incurable.  

odontas th�ri�n apostel� eis autous  
The teeth of wild beasts I shall send as a successor to them, 

meta thymou syront�n epi g�s.   
with rage dragging them upon the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XEGA-MB  DNI@  MIXCGNE  AXG-LKYZ  UEGN 25 

:DAIY  YI@-MR  WPEI  DLEZA-MB 

šE‰́A-�µB †́÷‹·‚ �‹¹š´…¼‰·÷E ƒ¶š¶‰-�¶Jµ�̧U —E‰¹÷ †� 

:†́ƒ‹·ā �‹¹‚-�¹” ™·’Ÿ‹ †́�Eœ̧A-�µB 
25. michuts t’shakel-chereb umechadarim ‘eymah gam-bachur  
gam-b’thulah yoneq `im-‘ish seybah. 
 

Deut32:25 From outside the sword shall bereave, and terror from inside both young man  

and virgin, the nursling with the man of gray hair. 
 

‹25› ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς µάχαιρα καὶ ἐκ τῶν ταµιείων φόβος·   
νεανίσκος σὺν παρθένῳ, θηλάζων µετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου.   
25 ex�then atekn�sei autous machaira  

From outside shall make them childless the sword,  

kai ek t�n tamiei�n phobos;  neaniskos syn parthenŸ, 
and from out of the inner chambers fear; the young man with the virgin, 

th�laz�n meta kathest�kotos presbytou.   
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the one nursing being placed with the old man. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXKF  YEP@N  DZIAY@  MDI@T@  IZXN@ 26 

:�́š¸�¹ˆ �Ÿ’½‚·÷ †́œ‹¹A̧�µ‚ �¶†‹·‚̧–µ‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ ‡� 

26. ‘amar’ti ‘aph’eyhem ‘ash’bithah me’enosh zik’ram. 
 

Deut32:26 I say, I shall cut them to pieces,  

I shall make the memory cease from among men, 
 

‹26› εἶπα ∆ιασπερῶ αὐτούς, παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν,  
26 eipa Diasper� autous,  

I said, I shall disperse them, 

paus� d� ex anthr�p�n to mn�mosynon aut�n,  
and I shall cause to cease from among men their memorial.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ENIXV  EXKPI-OT  XEB@  AIE@  QRK  ILEL 27 

:Z@F-LK  LRT  DEDI  @LE  DNX  EPCI  EXN@I-OT 

Ÿ÷‹·š´˜ Eş̌Jµ’̧‹-‘¶P šE„́‚ ƒ·‹Ÿ‚ “µ”µJ ‹·�E� ˆ� 

:œ‚¾ˆ-�́J �µ”´P †́E†́‹ ‚¾�¸‡ †́÷́š E’‹·…́‹ Eş̌÷‚¾‹-‘¶P 
27. luley ka`as ‘oyeb ‘agur pen-y’nak’ru tsareymo  
pen-yo’m’ru yadeynu ramah w’lo’ Yahúwah pa`al kal-zo’th. 
 

Deut32:27 Were not that I feared the provocation by the enemy,  

lest their adversaries would misjudge, lest they would say, Our hand is triumphant,  

and JWJY has not done all this.  
 

‹27› εἰ µὴ δι’ ὀργὴν ἐχθρῶν, ἵνα µὴ µακροχρονίσωσιν,  
καὶ ἵνα µὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι, µὴ εἴπωσιν Ἡ χεὶρ ἡµῶν ἡ ὑψηλὴ  
καὶ οὐχὶ κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα.   
27 ei m� dií org�n echthr�n,  

Unless they should say it was on account of the anger of the enemies, 

hina m� makrochronis�sin,  
that in no way should they live a long time, 

kai hina m� synepith�ntai hoi hypenantioi,  
and that in no way join in making an attack their opponents,  

m� eip�sin H� cheir h�m�n h� huy�l� kai ouchi kyrios epoi�sen tauta panta.   
lest they should say, hand Our high, and not YHWH did all these things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZ  MDA  OI@E  DND  ZEVR  CA@  IEB-IK 28 

:†́’Eƒ¸U �¶†́A ‘‹·‚̧‡ †́L·† œŸ ·̃” …µƒ¾‚ ‹Ÿ„-‹¹J ‰� 

28. ki-goy ‘obad `etsoth hemah w’eyn bahem t’bunah. 
 

Deut32:28 For they are a nation lacking in counsel, and there is no understanding in them. 
 

‹28› ὅτι ἔθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήµη.   
28 hoti ethnos apol�lekos boul�n estin, kai ouk estin en autois epist�m�.   
 For a nation destroying counsel it is, and there is no in them higher knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MZIXG@L  EPIAI  Z@F  ELIKYI  ENKG  EL 29 

:�́œ‹¹š¼‰µ‚̧� E’‹¹ƒ´‹ œ‚¾ˆ E�‹¹J¸āµ‹ E÷̧�́‰ E� Š� 

29. lu chak’mu yas’kilu zo’th yabinu l’acharitham. 
 

Deut32:29 Would that they were wise, that they understood this,  

that they would discern their future! 
 

‹29› οὐκ ἐφρόνησαν συνιέναι ταῦτα·  καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον.   
29 ouk ephron�san synienai tauta;  katadexasth�san eis ton epionta chronon.   
 They did not think to perceive this; let them appreciate in the coming time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  DAAX  EQIPI  MIPYE  SL@  CG@  SCXI  DKI@ 30 

:MXIBQD  DEDIE  MXKN  MXEV-IK 

 ‚¾�-�¹‚ †´ƒ́ƒ¸š E“‹¹’́‹ �¹‹µ’̧�E •¶�¶‚ …́‰¶‚ •¾Çš¹‹ †´�‹·‚ � 

:�́š‹¹B̧“¹† †́‡†‹µ‡ �́š´�̧÷ �́šE˜-‹¹J 
30. ‘eykah yir’doph ‘echad ‘eleph ush’nayim yanisu r’babah  
‘im-lo’ ki-tsuram m’karam waYahúwah his’giram. 
 

Deut32:30 How could one chase a thousand, and two put a myriad to flight,  

unless their Rock had sold them, and JWJY had given them up? 
 

‹30› πῶς διώξεται εἷς χιλίους καὶ δύο µετακινήσουσιν µυριάδας,  
εἰ µὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτούς;   
30 p�s di�xetai heis chilious kai duo metakin�sousin myriadas,  
 How shall pursue one thousands, and two rout ten thousands,  

ei m� ho theos apedoto autous kai kyrios pared�ken autous?   
 unless the Elohim rendered them up, and YHWH delivered them up? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILILT  EPIAI@E  MXEV  EPXEVK  @L  IK 31 

:�‹¹�‹¹�̧P E’‹·ƒ¸‹¾‚̧‡ �́šE˜ E’·šE˜̧� ‚¾� ‹¹J ‚� 

31. ki lo’ k’tsurenu tsuram w’oy’beynu p’lilim. 
 

Deut32:31 For their rock is not like our Rock, even our enemies being judges. 
 

‹31› ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν·  οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡµῶν ἀνόητοι.   
31 hoti ouk estin h�s ho theos h�m�n hoi theoi aut�n;  hoi de echthroi h�m�n ano�toi.   
 For are not as our El their mighty ones, but our enemies are unthinking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPTB  MCQ  OTBN-IK 32 

:ENL  ZXXN  ZLKY@  YEX-IAPR  ENAPR  DXNR  ZNCYNE 

�́’̧–µB �¾…̧“ ‘¶–¶B¹÷-‹¹J ƒ� 

:Ÿ÷́� œ¾š¾ş̌÷ œ¾�̧J̧�µ‚ �Ÿš-‹·ƒ¸M¹” Ÿ÷·ƒ´’¼” †́š¾÷¼” œ¾÷̧…µV¹÷E 
32. ki-migephen S’dom gaph’nam umishad’moth `Amorah  
`anabemo `in’bey-rosh ‘ash’k’loth m’roroth lamo. 
 

Deut32:32 For their vine is from the vine of Sodom, and from the fields of Amorah;  

their grapes are grapes of poison, they have bitter clusters. 
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‹32› ἐκ γὰρ ἀµπέλου Σοδοµων ἡ ἄµπελος αὐτῶν, καὶ ἡ κληµατὶς αὐτῶν ἐκ Γοµορρας·   
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας αὐτοῖς·   
32 ek gar ampelou Sodom�n h� ampelos aut�n,  

For of the grapevine of Sodom is their grapevine, 

kai h� kl�matis aut�n ek Gomorras;   
 and their small vine branch is of Gomorrah;  

h� staphyl� aut�n staphyl� chol�s, botrys pikrias autois;   
 their grape is the grape of bile, their cluster is bitterness to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XFK@  MIPZT  Y@XE  MPII  MPIPZ  ZNG 33 

:š´ˆ̧�µ‚ �‹¹’́œ¸P �‚¾š¸‡ �́’‹·‹ �¹’‹¹MµU œµ÷¼‰ „� 

33. chamath taninim yeynam w’ro’sh p’thanim ‘ak’zar. 
 

Deut32:33 Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of cobras.  
 

‹33› θυµὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν καὶ θυµὸς ἀσπίδων ἀνίατος.   
33 thymos drakont�n ho oinos aut�n kai thymos aspid�n aniatos.   
 The rage of serpents is their wine, and rage of asps the incurable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXVE@A  MEZG  ICNR  QNK  @ED-@LD 34 

:‹´œ¾ş̌˜Ÿ‚̧A �ºœ´‰ ‹¹…́L¹” “º÷´J ‚E†-‚¾�¼† …� 

34. halo’-hu’ kamus `imadi chathum b’ots’rothay. 
 

Deut32:34 Is it not laid up in store with Me, sealed up in My treasuries? 
 

‹34› οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ’ ἐµοὶ καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς µου;   
34 ouk idou tauta syn�ktai parí emoi kai esphragistai en tois th�saurois mou?   
 Behold, are not these things brought together by me, and a set seal among my 
treasures?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLBX  HENZ  ZRL  MLYE  MWP  IL 35 

:ENL  ZCZR  YGE  MCI@  MEI  AEXW  IK 

�́�¸„µš ŠE÷́U œ·”̧� �·K¹�̧‡ �́™́’ ‹¹� †� 
:Ÿ÷́� œ¾…¹œ¼” �́‰¸‡ �́…‹·‚ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J 

35. li naqam w’shilem l’`eth tamut rag’lam  
ki qarob yom ‘eydam w’chash `athidoth lamo. 
 

Deut32:35 Vengeance is Mine, and retribution, in due time their foot shall slip;  

for the day of their calamity is near, and the impending things are hastening upon them. 
 

‹35› ἐν ἡµέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, ἐν καιρῷ, ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν·   
ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα ἀπωλείας αὐτῶν, καὶ πάρεστιν ἕτοιµα ὑµῖν.   
35 en h�mera- ekdik�se�s antapod�s�,  

In the day of punishment I shall recompense, 

en kairŸ, hotan sphalÿ ho pous aut�n;   
 in a time whenever should trip their foot;  

hoti eggys h�mera ap�leias aut�n, kai parestin hetoima hymin.   
 for is near the day of their destruction, and at hand prepared for you. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MGPZI  EICAR-LRE  ENR  DEDI  OICI-IK 36 

:AEFRE  XEVR  QT@E  CI  ZLF@-IK  D@XI  IK 

�́‰¶’̧œ¹‹ ‡‹́…́ƒ¼”-�µ”¸‡ ŸLµ” †́E†́‹ ‘‹¹…́‹-‹¹J ‡� 

:ƒEˆ́”¸‡ šE˜́” “¶–¶‚̧‡ …́‹ œµ�̧ˆ́‚-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‹¹J 
36. ki-yadin Yahúwah `amo w’`al-`abadayu yith’necham  
ki yir’eh ki-‘az’lath yad w’ephes `atsur w’`azub. 
 

Deut32:36 For JWJY shall judges His people, and shall have compassion on His servants,  

when He sees that the power does prevail,  

and there is none remaining shut up or left at large. 
 

‹36› ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται·   
εἶδεν γὰρ παραλελυµένους αὐτοὺς καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειµένους.   
36 hoti krinei kyrios ton laon autou kai epi tois doulois autou parakl�th�setai;   
 For YHWH judges his people, and over his menservants he shall be comforted.  

eiden gar paralelymenous autous  
For he beheld their being disabled, 

kai ekleloipotas en epag�gÿ kai pareimenous.   
 and failing in the hostile invasion, and were weakened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EA  EIQG  XEV  ENIDL@  I@  XN@E 37 

:Ÿƒ E‹́“́‰ šE˜ Ÿ÷‹·†¾�½‚ ‹·‚ šµ÷́‚̧‡ ˆ� 

37. w’amar ‘ey ‘eloheymo tsur chasayu bo. 
 

Deut32:37 And He shall say, Where are their mighty ones, the rock  

in which they sought refuge upon them? 
 

‹37› καὶ εἶπεν κύριος Ποῦ εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ’ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ’ αὐτοῖς,  
37 kai eipen kyrios Pou eisin hoi theoi aut�n,  

And YHWH said, Where are their mighty ones 

ephí hois epepoitheisan epí autois,  
 upon whom they yielded upon them?    
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENEWI  MKIQP  OII  EZYI  ELK@I  ENIGAF  ALG  XY@ 38 

:DXZQ  MKILR  IDI  MKXFRIE 

 E÷E™́‹ �́�‹¹“̧’ ‘‹·‹ EU̧�¹‹ E�·�‚¾‹ Ÿ÷‹·‰´ƒ̧ˆ ƒ¶�·‰ š¶�¼‚ ‰� 

:†́š¸œ¹“ �¶�‹·�¼” ‹¹†̧‹ �¶�ºş̌ˆ¸”µ‹̧‡ 
38. ‘asher cheleb z’bacheymo yo’kelu yish’tu yeyn n’sikam  
yaqumu w’ya`’z’rukem y’hi `aleykem sith’rah. 
 

Deut32:38 Who ate the fat of their sacrifices, and drank the wine of their drink offering?  

Let them rise up and help you, Let it be a hiding place for you! 
 

‹38› ὧν τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε  
καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν;  ἀναστήτωσαν  
καὶ βοηθησάτωσαν ὑµῖν καὶ γενηθήτωσαν ὑµῖν σκεπασταί.   
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38 h�n to stear t�n thysi�n aut�n �sthiete kai epinete ton oinon t�n spond�n aut�n?   
 Of whom the fat of their sacrifices you ate, and drank the wine of their libations?  

anast�t�san kai bo�th�sat�san hymin kai gen�th�t�san hymin skepastai.   
 Let them rise up and help you, and be your shelterer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIN@  IP@  ICNR  MIDL@  OI@E  @ED  IP@  IP@  IK  DZR  E@X 39 

:LIVN  ICIN  OI@E  @TX@  IP@E  IZVGN  DIG@E   

œ‹¹÷́‚ ‹¹’¼‚ ‹¹…́L¹” �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J †́Uµ” E‚̧š Š� 

:�‹¹Qµ÷ ‹¹…́I¹÷ ‘‹·‚̧‡ ‚́P¸š¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹U̧ µ̃‰́÷ †¶Iµ‰¼‚µ‡  
39. r’u `atah ki ‘ani ‘ani hu’ w’eyn ‘elohim `imadi ‘ani ‘amith  
wa’achayeh machats’ti wa’ani ‘er’pa’ w’eyn miyadi matsil. 
 

Deut32:39 See now that I, I am He, and there is no mighty one besides Me;  

It is I who put to death and give life.  I have wounded and it is I who heal,  

and there is no one who can deliver from My hand. 
 

‹39› ἴδετε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐµοῦ·   
ἐγὼ ἀποκτενῶκαὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω κἀγὼ ἰάσοµαι,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν µου.   
39 idete idete hoti eg� eimi, kai ouk estin theos pl�n emou;   

Behold!  behold that I am! and there is no mighty one besides me.   

eg� apokten� kai z�n poi�s�, patax� kag� iasomai, 
 I shall kill, and to live I shall make.  I shall strike, and I shall heal.   

kai ouk estin hos exeleitai ek t�n cheir�n mou.   
 And there is not one who shall rescue from out of my hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLRL  IKP@  IG  IZXN@E  ICI  MINY-L@  @Y@-IK 40 

:�́�¾”̧� ‹¹�¾’́‚ ‹µ‰ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ ‹¹…́‹ �¹‹µ÷´�-�¶‚ ‚́W¶‚-‹¹J ÷ 

40. ki-‘esa’ ‘el-shamayim yadi w’amar’ti chay ‘anoki l’`olam. 
 

Deut32:40 For I lift up My hand to heavens, and say, as I live forever,  
 

‹40› ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν χεῖρά µου καὶ ὀµοῦµαι τῇ δεξιᾷ µου  
καὶ ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα,  
40 hoti ar� eis ton ouranon t�n cheira mou  

For I shall lift into the heavens my hand, 

kai omoumai tÿ dexia- mou  
 and I shall swear by an oath by my right hand.  

kai er� Z� eg� eis ton ai�na,  
 And I shall say, I live into the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IXVL  MWP  AIY@  ICI  HTYNA  FG@ZE  IAXG  WXA  IZEPY-M@ 41 

:MLY@  I@PYNLE   

‹´š́˜̧� �́™´’ ƒ‹¹�́‚ ‹¹…́‹ Š́P¸�¹÷¸A ·̂‰‚¾œ¸‡ ‹¹A¸šµ‰ ™µš¸A ‹¹œŸMµ�-�¹‚ ‚÷ 

:�·Kµ�¼‚ ‹µ‚̧’µā̧÷¹�¸‡  
41. ‘im-shanothi b’raq char’bi w’tho’chez b’mish’pat yadi ‘ashib naqam l’tsaray  
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w’lim’san’ay ‘ashalem. 
 

Deut32:41 If I sharpen My flashing sword, and My hand takes hold on justice,  

I shall render vengeance on My adversaries, and I shall repay those who hate Me. 
 

‹41› ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν µάχαιράν µου,  
καὶ ἀνθέξεται κρίµατος ἡ χείρ µου,  
καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς καὶ τοῖς µισοῦσίν µε ἀνταποδώσω·   
41 hoti paroxyn� h�s astrap�n t�n machairan mou, kai anthexetai krimatos h� cheir mou, 
 For I shall sharpen as lightning my sword, and shall hold to equity my hand.  

kai antapod�s� dik�n tois echthrois  
And I shall recompense punishment against the enemies; 

kai tois misousin me antapod�s�;   
 and against the ones detesting me I shall recompense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLG  MCN  XYA  LK@Z  IAXGE  MCN  IVG  XIKY@ 42 

:AIE@  ZERXT  Y@XN  DIAYE 

�́�´‰ �µC¹÷ š´ā́A �µ�‚¾U ‹¹A̧šµ‰̧‡ �́C¹÷ ‹µQ¹‰ š‹¹J¸�µ‚ ƒ÷ 

:ƒ·‹Ÿ‚ œŸ”̧šµP �‚¾š·÷ †́‹¸ƒ¹�̧‡ 
42. ‘ash’kir chitsay midam w’char’bi to’kal basar midam chalal  
w’shib’yah mero’sh par’`oth ‘oyeb. 
 

Deut32:42 I shall make My arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh,  

with the blood of the slain and the captives, from the haired leaders of the enemy. 
 

‹42› µεθύσω τὰ βέλη µου ἀφ’ αἵµατος,  καὶ ἡ µάχαιρά µου καταφάγεται κρέα,  
ἀφ’ αἵµατος τραυµατιῶν καὶ αἰχµαλωσίας, ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν.   
42 methys� ta bel� mou aphí haimatos,  
 I shall intoxicate my arrows of blood,  

kai h� machaira mou kataphagetai krea, aphí haimatos traumati�n  
and my sword shall devour meats from the blood of the slain, 

kai aichmal�sias, apo kephal�s archont�n echthr�n.   
 and from the captivity of the heads of the rulers of the enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWI  EICAR-MC  IK  ENR  MIEB  EPIPXD 43 

:ENR  EZNC@  XTKE  EIXVL  AIYI  MWPE 

�ŸR¹‹ ‡‹́…́ƒ¼”-�µ… ‹¹J ŸLµ” �¹‹Ÿ„ E’‹¹’̧šµ† „÷ 

– :ŸLµ” Ÿœ´÷̧…µ‚ š¶P¹�̧‡ ‡‹́š´˜̧� ƒ‹¹�́‹ �́™´’̧‡ 
43. har’ninu goyim `amo ki dam-`abadayu yiqom  
w’naqam yashib l’tsarayu w’kiper ‘ad’matho `amo. 
 

Deut32:43 Rejoice, O nations, with His people; For He shall avenge the blood  

of His servants, and shall render vengeance on His adversaries,  

and shall atone for His land and His people. 
 

‹43› εὐφράνθητε, οὐρανοί, ἅµα αὐτῷ,  
καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ·  εὐφράνθητε, ἔθνη,  
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µετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ·   
ὅτι τὸ αἷµα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκδικᾶται,   
καὶ ἐκδικήσει καὶ ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς  
καὶ τοῖς µισοῦσιν ἀνταποδώσει, καὶ ἐκκαθαριεῖ κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
43 euphranth�te, ouranoi, hama autŸ, kai proskyn�sat�san autŸ pantes aggeloi theou;   
 Be glad, O heavens, together with him! and do obeisance to him, all angels of El!  

euphranth�te, ethn�, meta tou laou autou, kai enischysat�san autŸ pantes huioi theou;   
 Be glad, O nations, with his people! And grow in strength in him all, O sons of El!  

hoti to haima t�n hui�n autou ekdikatai, kai ekdik�sei  
For the blood of his sons he shall avenge, and he shall avenge 

kai antapod�sei dik�n tois echthrois  
 and recompense punishment to the enemies.  

kai tois misousin antapod�sei,  
And to the ones detesting him he shall recompense, 

kai ekkathariei kyrios t�n g�n tou laou autou.   
 and YHWH shall clear out the land for his people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD-DXIYD  IXAC-LK-Z@  XACIE  DYN  @AIE 44 

:OEP-OA  RYEDE  @ED  MRD  IPF@A 

œ‚¾Fµ†-†́š‹¹Vµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ …÷ 

:‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ†̧‡ ‚E† �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A 
44. wayabo’ Mosheh way’daber ‘eth-kal-dib’rey hashirah-hazo’th  
b’az’ney ha`am hu’ w’Hoshe`a bin-Nun. 
 

Deut32:44 Then Mosheh came and spoke all the words of this song  

in the hearing of the people, he, with Hoshea (Yahushua) the son of Nun. 
 

‹44› Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.  καὶ εἰσῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πάντας  
τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, αὐτὸς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη.   
44 Kai egrapsen M�us�s t�n Ÿd�n taut�n en ekeinÿ tÿ h�mera-  

And Moses wrote this ode in that day.   

kai edidaxen aut�n tous huious Isra�l.  kai eis�lthen M�us�s 
 And he taught it to the sons of Israel.  And Moses approached 

kai elal�sen pantas tous logous tou nomou toutou eis ta �ta tou laou,  
 and spoke all the words of this law into the ears of the people,  

autos kai I�sous ho tou Nau�.   
 he and Joshua the son of Nun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LK-L@  DL@D  MIXACD-LK-Z@  XACL  DYN  LKIE 45 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ š·Aµ…̧� †¶�¾÷ �µ�¸‹µ‡ †÷ 

45. way’kal Mosheh l’daber ‘eth-kal-had’barim ha’eleh ‘el-kal-Yis’ra’El. 
 

Deut32:45 When Mosheh had finished speaking all these words to all Yisra’El, 
 

‹45› καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν παντὶ Ισραηλ 
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45 kai synetelesen M�us�s lal�n panti Isra�l  
 And Moses completed speaking to all Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-LKL  MKAAL  ENIY  MDL@  XN@IE 46 

  MKIPA-Z@  MEVZ  XY@  MEID  MKA  CIRN  IKP@  XY@ 
:Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  XNYL   

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́�¸� �¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

�¶�‹·’̧A-œ¶‚ �ºEµ˜̧U š¶�¼‚ �ŸIµ† �¶�´A …‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� š¾÷̧�¹� 

46. wayo’mer ‘alehem simu l’bab’kem l’kal-had’barim  
‘asher ‘anoki me`id bakem hayom ‘asher t’tsauum ‘eth-b’neykem  
lish’mor la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut32:46 he said to them, Take to your heart all the words  

with which I am warning you today, which you shall command your sons  

to be careful to do all the words of this law. 
 

‹46› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Προσέχετε τῇ καρδίᾳ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
οὓς ἐγὼ διαµαρτύροµαι ὑµῖν σήµερον, ἃ ἐντελεῖσθε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν φυλάσσειν  
καὶ ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου·   
46 kai eipen pros autous Prosechete tÿ kardia- epi pantas tous logous toutous,  
 And he said to them, You take heed in your heart over all these words  

hous eg� diamartyromai hymin s�meron, ha enteleisthe tois huiois hym�n phylassein  
 which I testify to you today, which you shall charge to your sons, to guard  

kai poiein pantas tous logous tou nomou toutou;   
 and to do all the words of this law!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIIG  @ED-IK  MKN  @ED  WX  XAC-@L  IK 47 

  DNC@D-LR  MINI  EKIX@Z  DFD  XACAE 
:DZYXL  DNY  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  XY@ 

�¶�‹·Iµ‰ ‚E†-‹¹J �¶J¹÷ ‚E† ™·š š´ƒ´…-‚¾� ‹¹J ˆ÷ 

†́÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹÷́‹ E�‹¹š¼‚µU †¶Fµ† š´ƒ́CµƒE 
– :D́U¸�¹š¸� †́Ĺ� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

47. ki lo’-dabar req hu’ mikem ki-hu’ chayeykem ubadabar hazeh ta’ariku yamim  
`al-ha’adamah ‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah. 
 

Deut32:47 For it is not an idle word for you; indeed it is your life.   

And by this word you shall prolong your days in the land,  

which you are crossing the Yarden there to possess it. 
 

‹47› ὅτι οὐχὶ λόγος κενὸς οὗτος ὑµῖν, ὅτι αὕτη ἡ ζωὴ ὑµῶν,  
καὶ ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτου µακροηµερεύσετε ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
47 hoti ouchi logos kenos houtos hymin, hoti haut� h� z�� hym�n,  

For is not word an empty this for you, for this is your life.   
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kai heneken tou logou toutou makro�mereusete epi t�s g�s, 
 And because of this word you shall prolong your days upon the land 

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DFD  MEID  MVRA  DYN-L@  DEDI  XACIE 48 

:š¾÷‚·� †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‰÷ 

48. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’`etsem hayom hazeh le’mor. 
 

Deut32:48 JWJY spoke to Mosheh in that same day, saying, 
 

‹48› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ λέγων 

48 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ h�mera- tautÿ leg�n  

 And YHWH spoke to Moses in this day, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAP-XD  DFD  MIXARD  XD-L@  DLR 49 

  ORPK  UX@-Z@  D@XE  EGXI  IPT-LR  XY@  A@EN  UX@A  XY@ 
:DFG@L  L@XYI  IPAL  OZP  IP@  XY@ 

Ÿƒ̧’-šµ† †¶Fµ† �‹¹š´ƒ¼”´† šµ†-�¶‚ †·�¼” Š÷ 

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ †·‚̧šE Ÿ‰·š¸‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ ƒ´‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ 
:†́Fº‰¼‚µ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 

49. `aleh ‘el-har ha`Abarim hazeh har-N’bo ‘asher b’erets Mo’ab  
‘asher `al-p’ney Y’recho ur’eh ‘eth-‘erets K’na`an  
‘asher ‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El la’achuzah. 
 

Deut32:49 Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo,  

which is in the land of Moab, which is over against Yerecho,  

and look at the land of Kanaan, which I am giving to the sons of Yisra’El for a possession. 
 

‹49› Ἀνάβηθι εἰς τὸ ὄρος τὸ Αβαριν τοῦτο, ὄρος Ναβαυ, ὅ ἐστιν ἐν γῇ Μωαβ  
κατὰ πρόσωπον Ιεριχω, καὶ ἰδὲ τὴν γῆν Χανααν,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἰς κατάσχεσιν, 
49 Anab�thi eis to oros to Abarin touto, oros Nabau,  

Ascend into the mountain Abarim, this mountain Nebo! 

ho estin en gÿ M�ab kata pros�pon Ierich�,  
 which is in the land of Moab, against the face of Jericho.  

kai ide t�n g�n Chanaan, h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l eis kataschesin,  
 And behold the land of Canaan!  which I give to the sons of Israel for a possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JINR-L@  SQ@DE  DNY  DLR  DZ@  XY@  XDA  ZNE 50 

:EINR-L@  SQ@IE  XDD  XDA  JIG@  OXD@  ZN-XY@K 

 ¡‹¶Lµ”-�¶‚ •·“́‚·†̧‡ †´Ĺ� †¶�¾” †́Uµ‚ š¶�¼‚ š´†́A œº÷E ’ 

:‡‹́Lµ”-�¶‚ •¶“´‚·Iµ‡ š´†́† š¾†̧A ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚ œ·÷-š¶�¼‚µJ 
50. umuth bahar ‘asher ‘atah `oleh shamah w’he’aseph ‘el-`ameyak  
ka’asher-meth ‘Aharon ‘achiak b’Hor hahar waye’aseph ‘el-`amayu. 
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Deut32:50 Then die on the mountain where you ascend, and be gathered to your people,  

as Aharon your brother died on Mount Hor and was gathered to his people, 
 

‹50› καὶ τελεύτα ἐν τῷ ὄρει, εἰς ὃ ἀναβαίνεις ἐκεῖ,  
καὶ προστέθητι πρὸς τὸν λαόν σου, ὃν τρόπον ἀπέθανεν Ααρων ὁ ἀδελφός σου  
ἐν Ωρ τῷ ὄρει καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
50 kai teleuta en tŸ orei, eis ho anabaineis ekei,  
 And come to an end in the mountain into which you ascend there!   

kai prosteth�ti pros ton laon sou,  
And be added to your people!  

hon tropon apethanen Aar�n ho adelphos sou en 7r tŸ orei  
in which manner died Aaron your brother in Hor the mountain, 

kai proseteth� pros ton laon autou,  
 and was added to his people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YCW  ZAIXN-INA  L@XYI  IPA  JEZA  IA  MZLRN  XY@  LR 51 

:L@XYI  IPA  JEZA  IZE@  MZYCW-@L  XY@  LR  OV-XACN   

�·…́™ œµƒ‹¹š¸÷-‹·÷¸A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ¸A ‹¹A �¶U¸�µ”¸÷ š¶�¼‚ �µ” ‚’ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ¸A ‹¹œŸ‚ �¶U¸�µC¹™-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ‘¹˜-šµA¸…¹÷  
51. `al ‘asher m’`al’tem bi b’thok b’ney Yis’ra’El b’mey-M’ribath Qadesh mid’bar-Tsin  
`al ‘asher lo’-qidash’tem ‘othi b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:51 because you trespassed against Me in the midst of the sons of Yisra’El  

at the waters of Meribah-Qadesh, in the wilderness of Tsin,  

because you did not treat Me as holy in the midst of the sons of Yisra’El. 
 

‹51› διότι ἠπειθήσατε τῷ ῥήµατί µου ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
ἐπὶ τοῦ ὕδατος ἀντιλογίας Καδης ἐν τῇ ἐρήµῳ Σιν,  
διότι οὐχ ἡγιάσατέ µε ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
51 dioti �peith�sate tŸ hr�mati mou en tois huiois Isra�l  

Because you resisted persuasion of my word, among the sons of Israel 

epi tou hydatos antilogias Kad�s en tÿ er�mŸ Sin, 
 at the water of dispute, Kadesh, in the wilderness of Sin; 

dioti ouch h�giasate me en tois huiois Isra�l;   
 because you did not sanctify me among the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  @EAZ  @L  DNYE  UX@D-Z@  D@XZ  CBPN  IK 52 

:L@XYI  IPAL  OZP  IP@-XY@ 

 —¶š´‚́†-�¶‚ ‚Ÿƒ´œ ‚¾� †́L´�̧‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¹U …¶„¶M¹÷ ‹¹J ƒ’ 

– :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
52. ki mineged tir’eh ‘eth-ha’arets w’shamah lo’ thabo’ ‘el-ha’arets  
‘asher-‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut32:52 For you shall see the land at a distance, but you shall not go there, into the land  

which I am giving the sons of Yisra’El. 
 

‹52› ὅτι ἀπέναντι ὄψῃ τὴν γῆν καὶ ἐκεῖ οὐκ εἰσελεύσῃ.    
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52 hoti apenanti opsÿ t�n g�n kai ekei ouk eiseleusÿ.   
 For before you you shall see the land, and there you shall not enter into it. 
 


